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і перекладу Факультету східних мов Київського столичного університету імені 
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полюбляє кухні, адже це саме те місце, окутане любов’ю, спогадами, теплом 
та турботою рідних...  
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КИТАЙСЬКА НАУКОВА ФАНТАСТИКА – 
ГЛОБАЛЬНИЙ ФЕНОМЕН ЛІТЕРАТУРИ ХХІ СТОЛІТТЯ 

 
Луцюк Микола Володимирович  

доцент кафедри східної культури і літератури Факультету східних мов Київського 
столичного університету імені Бориса Грінченка 

 

 Китайська література сьогодення розвивається в суперечливих умовах: з 
одного боку – жорстка конкуренція книжкового ринку, з іншого – комуністична 
ідеологія, завдання слугувати «китайській мрії» національного відродження. 
Це ставить авторів, навіть якщо вони позбавлені державної підтримки, в 
залежність від цензури (а відтак, і автоцензури), вимагає експериментальних 
пошуків у царині іносказання, жанрів, здавалось би, далеких від реалістичної 
стихії, спонукає до оприлюднення текстів на численних інтернет-платформах. 
І хоча наразі в Китаї працюють підтримувані державою курси з пропаганди 
реалістичного письма, все ж сучасне полотно китайської літератури вражає 
розмаїттям: від текстів про класово свідому молодь до романів про осмислення 
трагічних сторінок історії Китаю ХХ ст., прірву між поколіннями (Мо Янь, Го 
Цзінмін, Юй Хуа), викриття корупціонерів, звісно, не торкаючись при цьому 
ідеології КПК (Фан Фан), міжетнічні конфлікти (Цзян Жун), до фентезі в 
жанрах уся (武俠) і сянься (仙侠), часто з альтернативною історією (Ма Боюн) 
або детективним сюжетом (Хе Ма), текстів у жанрі магічного реалізму (А Лай), 
гомоеротики в жанрі даньмей (耽美, Мосян Тунсю) тощо.  

Мережева література материкового Китаю – це на сьогодні найбільша у 
світі індустрія художніх текстів, яка контрастує з державною концепцією 
мистецтва, і яка стала значимим постачальником контенту для видавничих 
платформ усього світу (WuxiaWorld, WebNovel – міжнародна версія Qidian), 
вважається, що через веб-романи Китай має усі шанси на експорт культурної 
ідентичності в західний світ. Китайська література виступає сьогодні як 
частина політики м’якої сили (на кшталт японської чи корейської культурної 
експансії через мангу чи К-рор відповідно), що дозволить сформувати 
позитивний імідж китайської моделі суспільства. Особливо це стосується 
фентезійної літератури, а в останні десятиліття й науково-фантастичних творів, 
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що дозволяє критикам кваліфікувати цей феномен золотою добою китайської 
наукової фантастики (НФ) і що актуалізує проблему дослідження даного 
феномену.  

До недавніх часів головний контент НФ походив із західного (переважно, 
англомовного) середовища, будучи впливовим фактором глобалізації. 
Практично до ХХІ ст. фантастика в Китаї вважалась суто дитячою літературою, 
на кшталт літературної казки, на відміну від фентезі, популярність яких злетіла 
після перекладу на китайську мову поттеріани Д. Роулінг. Однак, якщо 
фентезійна стихія в китайській традиції існує кілька тисяч років, то наукова 
фантастика була явищем радше маргінальним, зачатки якого почали 
формуватися лише на поч. 20 ст. Традиційно зародження китайської НФ 
пов’язують з такими іменами як Хуанцзян Дяосо і його «Романом про місячну 
колонію» (1904) та Сюй Няньци з «Новими оповідками пана Хвалька» (1905). 
Особливо слід відзначити сатиричний роман Лао Ше «Нотатки про Котяче 
місто» (1933), де мова йде про подорож на Марс і тамтешню цивілізацію 
людей-котів. Однак найбільш помітним фантастом доби, без сумніву, був Гу 
Цзюньчжан, автор повістей «Дивна пошесть у Лондоні», «Сон про мир» 
(обидві 1939) і «Переміна статі» (1940). Сам термін НФ (科幻小说), а пізніше
科幻文学 з’явився вже в комуністичному Китаї, з перекладами радянської 
фантастики у 50–ті р. 20 ст. Попри те, у Китаї не було створено жодної 
комуністичної утопії на кшталт сталінських.  

Якщо витоки фентезійної традиції вбачають у китайській міфології, а 
також в релігійно-філософських трактатах, а пізніше у середньовічних 
романах (зокрема, в «Подорожі на Захід» У Чень-еня), то традиції НФ в країні 
практично не існувало, оскільки в феодальному Китаї науки в її європейському 
розумінні не було. Відповідно, класична китайська мова не мала засобів для 
опису науково-технічних явищ, що потягло б за собою зміну літературної 
парадигми. Фантастичні сюжети часто укорінені в давню китайську культурну 
і мовну традицію, яку досить складно передати засобами іншої мови, чим 
пояснюється невелика кількість перекладів китайської НФ, зокрема, в Україні. 
Однак саме ця своєрідність філософії і історії Китаю стала основою нової 
наукової фантастики як певна протидія глобалізму, викликала хвилю 
зацікавленості до текстів таких авторів як Лю Цисінь, Баошу (справжнє ім’я Лі 
Цзюнь), Янь Ляньке, Хао Цзінфан, Тан Цзя Сань Шао (також Чжан Вей), Чень 
Цюфань, Фан Фан (справжнє ім’я Ван Фан), Ся Цзя (справжнє ім’я Ван Яо) та 
ін. Будучи продуктом національної культури китайська НФ стала зразком 
високоякісної літературної продукції, джерелом нових для західного читача 
ідей і сюжетних колізій. На думку літературної критики (陆迎中、吴岩, 2006) 
китайська НФ відзначається трьома унікальними властивостями: звільненням 
від ілюзій минулого, своєрідним поглядом на науковий прогрес, спробою 
передбачити майбутнє китайської цивілізації – однієї з найстаріших на планеті.  

Китайська НФ стала глобальним феноменом і увійшла в досить 
конкурентний західний світ жанру з іменем Лю Цисіня (нар. 1963). Це по-
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справжньому наукова фантастика (科 学 幻), яка базується на 
транснаціональних прогностичних теоріях соціального і технологічного 
розвитку суспільства. Сюжет трилогії Лю Цисіня «Спогади про минуле Землі», 
яку часто називають «Три тіла» (三体) за назвою першої частини «Проблема 
трьох тіл» (2006), розгортається навколо реальних наукових теорій, що сягають 
значно далі земної науки (刘慈欣《三体》). Сама назва роману – термін, що 
означає одну із задач небесної механіки, яка визначає розрахунок відносного 
руху трьох небесних тіл і їхньої взаємодії, і яка не має однозначного рішення. 
Історія системи Трисоляріса розгортається перед персонажами у формі 
комп’ютерної гри. Сюжет химерно переплетений з реальною історією Китаю, 
сягає часів культурної революції – національної травми того історичного 
періоду (перший розділ має назву «Роки безумства: Китай, 1967») настільки 
сильної, що меркне навіть перед такими антиутопіями як «1984» Д. Орвелла 
(Grassman, 2016).  

Китайська НФ тісно пов’язана з сучасною національною утопічною 
традицією, зі сподіваннями на більш справедливий соціум, і втілює численні 
аспекти китайської історії, її висока художня і наукова якість привертає все 
більше уваги серед читацької авдиторії цілого світу, робить її 
транснаціональним культурним феноменом.  
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«Нотатки про котяче місто» (猫城记) – сатиричний роман-памфлет, 
написаний у жанрі наукової фантастики та опублікований у 1932–1933 рр. 
письменником Шу Цінчунем під псевдонімом Лао Ше. Твір сповнений 
сатиричних алегорій та містить уїдливий авторський коментар щодо 
соціального, політичного та культурного ландшафту Китаю початку ХХ ст. Лао 
Ше розповідає історію китайського астронавта, чий міжпланетний корабель 
розбився на Марсі, у результаті чого головний герой знайомиться з місцевими 
жителями – людьми-кішками, однією з найдавніших марсіанських цивілізацій, 


